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Cniag BiA3HAYUTH, IO B MPOLECI MEPEeKIaTy
3 apKyIia MOPiBHIHO 3 YCHUM TIepeKa3oM IepeKiiaiad
Ma€ TOCTIHHUI TOCTYI 10 TEKCTY, i y HOTO HEMAE
HEeoOXiTHOCTI 00pOOISITH BeTUKUi 00caT iH(hopMmariii
ta30epiraru iioro B mam’arti. [lepexnanadesi 3 apkyra
He MOTPiOHI HABMYKH ay[if0BaHHS, OCKUTBKHU iHOP-
Mallif0 BiH OTPUMY€ Bi3yallbHUM KaHaJIOM.

[TpoBenene MOCHiKEHHS OCOOMMBOCTEH Tepe-
KJIaJly 3 apKyllia miJTBepIuKY€E Te3y Mpo Te, 10 TAKHN
BHJIT M>KMOBHOTO TTOCEPEIHHIITBA BUMarae Gpopmy-
BaHHS CHELlAJIBHUX KoMOeTeHIiil. HagBHICTh TaKuX
KOMIIETEHINH JacTh 3MOTy Mepekiajadam J0JIaTh
OCHOBHI TPYIHOIII, 3 IKUIMW BOHU CTHKAIOTHCS B TIPO-
1eci nepeKsaay 3 apKylia.
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Nekcuko-cemaHTVYHE none — Ue iepapxiyHa CTpykTypa 6araTboX feKCUYHUX OaMHULbL, 06’€QHaHuX 3aranbHUM
3Ha4YeHHAM. JIeKCUKO-CeMaHTUYHE nofe iHTYITUBHO 3pO3yMife HOCi0 MOBW. JIEKCUKO-CEMaHTUYHE Mofie aBTOHOMHE
i MOxXe ByTM BUOKpeMmIieHe Sk caMocTiHa nigcuctema mosu. OAMHMLI NIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO Nons noB’s3aHi TMK
YU IHWKMMUW CUCTEMHUMMW CEMAHTUYHMMU BigHOCUHaMK. KOXXHE NeKCUKO-CeMaHTUYHe nosie NoB’s3aHe 3 iHLWWUMK cemaH-
TUYHMMU NOMSIMWU MOBM i B CYKYMHOCTi 3 HAMMW CTBOPIOE MOBHY cucCTeMy. Jlekcuko-ceMaHTU4YHe none mMae CBOE AP0
Ta nepudepito. Y a4pi MiCTATbCA HaNBaXXMUBILLI COBa, BOHU NOB’A3aHi Mk COB00 CUNbHUMWU CEMaHTUYHUMM BiAHO-
WweHHAMN. Ha nepudepii 3HaxoaaTbea PyHKLIOHANbHO MEHLU BaXMBI CNOBa, SKi, K NpaBuo, HanexaTtb i 40 iHLWOoro
NEeKCMKO-CEMaHTUYHOrO Nons.

Y poboTi po3rnsaaTbCs MOBHI OAMHULI NEKCUKO-CEMaHTUYHOIO NOSs «3M04MH» Ta cnocobu ix nepeknagy Ha OCHOBI
XYOOXHiX TBOPIB. POMNOHYETLCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA Kracudikauis CriB NEKCMKO-CEMAHTUYHOIO MOMS «3MOUMHY.
3a CTpyKTypHOI Knacudikalier NEeKCMYHi oguHMLI NodineHi Ha ABO-, TPU- Ta NOMIKOMMNOHEHTHI. CeMaHTU4YHO X Bynu
BuaineHi 6 rpyn: 1) HaiMeHyBaHHS NPaBOMOPYLUEHb Ta 3MI0YMHHUX Ll NOAMHK; 2) HaMeHYBaHHSA 3NoYMHLIB; 3) crosa
Ta COBOCMONYYEHHs!, AKi MaloTb 6e3nocepenHe BigHOLWEHHS 40 NPOCMYXOBYBaHHA Cnpasu y cyai; 4) npauiBHMKM noniuii
Ta cyAdis; 5) nokapaHHsi; 6) BUAU NPOTU3AKOHHOI AisnbHOCTI mogen. OKpecnoeTbesa cneundika nepeknagy MOBHUX ogu-
HULb NEKCUMKO-CEMAHTUYHOIO MOMS «3MOYMHY» Y XyAOXHbOMY TBOpI. [1id Yac nepeknagy BMKOPUCTOBYBanvChb NPUAOMU
Onucy, KanbKyBaHHS, TPaHchiTepalii Ta NpMinom nepeknagy 3a 4ONOMOrok NPUAMEHHMKIB. Takox Oynv po3rnaHyTi CTyneHi
BiANOBIQHOCTI CMiB NIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOMS «37104MHY» B @HIMIMCbKOMY TEKCTI MiCns nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOIO.
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3ycTpivanucs Bunagku, KONM ekBiBaneHTn Oynu NOBHMMU, NpoTe Oynu 1 BUNagKuW, KOMuW BignoBigHUka He Byno 30BCiM.
Y Takux BunNagKkax nepeknagay BUKOPUCTOBYBAB ONMCOBMWI Nepeknag.

KniouyoBi cnoBa: nekcrko-ceMaHTUyHe none, S4po, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA Knacudikauis, KanbKyBaHHS, TpaHCi-
Tepauis, on1coBuii nepeknag.

The lexical-semantic field is a hierarchical structure of many lexical units, united by common meanings. The lexical-
semantic field is understood by a native speaker. The lexical-semantic field is autonomous and can be distinguished as
an independent subsystem of the language. Units of lexical-semantic field are connected with semantic relations. Each
lexical-semantic field is associated with other semantic fields of the language and together they create a linguistic system.
The lexical-semantic field has its core and periphery. The core contains the most important words, they are interconnected
by strong semantic relations. On the periphery there are functionally less important words, which, as a rule, also belong to
another lexical-semantic field.

The article deals with the language units of the lexical-semantic field “crime” and the ways of their translation on
the basis of works of fiction. The structural-semantic classification of words of the lexical-semantic field “crime” is offered.
According to the classification structure of lexical units are divided into two-, three-, and polycomponents. Semantically, 6
groups were identified: 1) offenses and criminal actions of a person; 2) criminals; 3) words and phrases that are directly
related to a case in a court; 4) police officers and courts; 5) punishment; 6) types of illegal activity of people.

Specifics of the translation of the linguistic units of the lexical-semantic field “crime” are outlined. In the translation used
methods of description, tracing, transliteration and translation using prepositions. Also, the degree of correspondence
of units of lexical-semantic field “crime” in the English text after the translation into Ukrainian was considered. There
were cases where the equivalents were complete, but there were cases where the match was not at all. In such cases,
the interpreter used a descriptive translation.

Key words: lexical-semantic field, core, structural-semantic classification, tracing, transliteration, descriptive translation.

IMoctanoBka mpodjemMu. JIOCTIMIKCHHS TIpH- TIpeameT mocmimkeHHs — crienndika mepexIamgy
CBSYCHE BUBUEHHIO OCOOJHMBOCTEH TMepeKiany JeK-  JIEKCHKO-CEeMaHTHYHOTO TIOJS <GIIOYUH» Y XyHOXK-
CUKO-CEMaHTUYHOTO TIONs «3J04MH». [Ipobmema  HbOMY TBOPI.

MPaBWJILHOTO TMEPEKJIaAy CIiB, [0 I03HAYAIOTh Bukgax ocHoBHOro Mmarepiamy. Jlekcuko-
MIEBHI MPABOMOPYIIICHHS, 3/aBHA IIKaBUTh (IJIOJOTIB  CEeMaHTUYHE TOJIe — IIe iepapXiuHa CTPyKTypa Oara-
Ta nepeknanadiB. OCKiITbKA TOCATHEHHS 1/1€aTbHOTO ThOX JIEKCUYHHMX OJMHUIIb, 00’ €JHAHMX 3arajlbHUM
TIepeKIaay € He 30BCiM MOXKJIMBHM, TO TEpekiiafa-  3HAYCHHSM i TaKHX, IO BiTOOPaKaroTh y MOBI TIEBHY
YeBi IOBOANUTHCS WTH Ha PI3HOTO POAY KOMIIPOMICH.  TOHSATIHHY cdepy. [lome oxommoe nesknii «Hampy-
AKTyanpHICThP TEMH 3yMOBJICHA, TO-TIEpIIE, Peallb-  JKEHUI» MPOCTIp OAHOPIIHUX OJMHUIIL 1 MAE aHAJIO-
HICTIO MTPOOJIEMHU CTBOPEHHS JIGKCHYHOTO MIATPYHTS  Tii y CTApOAaBHIX HayKax.

JUIsl TIO3HAUEHHS 3JI0YMHHUX 1M JIOMMHU, HEoOXi- BuBuenns ictopii po3poOku Teopii mosst y BiTum3-
HICTIO BJOCKOHAJeHHS Kiacudikamii IOpUIMYHAX  HIHIA Ta 3apyODKHIA JIHTBICTHII TNPHU3BOIUTH [0
TEPMIHIB JICKCUKO-CEMAaHTUIHOTO TIONISA «3JIOYMH»;  OUTBIII IMTUPOKOTO PO3YMIHHS ITOJIA, SIKE BKITIOUAE B cebe
o-7pyTe, 11 BIAMOBIAHICTIO TEMU CYyYacHUM Hampsi-  He JIUIIe CEMAaHTUYHO OHOPITHI BUXiIHI OIWHUIII, aje
MaM JIOCHIJKCHHS MOBH; IO-TPETE, BAXKIMUBICTIO 11 ¥ OMMHMIN «3aTy4eH1» i3 CyMIKHHUX MOJIB, HEOOX1THUX
PO3pOOKH JUIsl TEOPETUYHOTO OCMHCIEHHS HHM3KH  JJIs peajizallil mepimx y IeBHUX KOHCTPYKINX [3].

IHIIMX TIMTaHb MOBO3HABCTBA, TEOPil mepeKmaxy Bynp-sixkuii HeBMNaAKOBUH HaOip MOBHHX OJH-
Ta JIeKCuKorpadii. HUIIb 1 SBUII, X CTPYKTYpOBaHA CYKyIHICTh MOXKYTb

AHaii3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myOJdika-  poO3MIAMATHUCS SK TIOJNE, SKE SIBISIE COOOI0 «ICTKHIA
niii. AHami3 cTaHy BHBYEHOCTI TOHSATTS JIEKCHKO-  OPraHi30BaHWN MPOCTIp YaCTHHOK, Oe3Iid eJeMeH-

CEMaHTHYHOIO IIOJIs1 3acBiAYMB, IO B poOOTax  TiB, OMWHUIIb, BCEPEIUHI SIKOTO PEaTi3yIOThCS 3aKO-
JLA. Jlucnuenxo, XK.I1. Coxonoserkoi, JLM. Bacune-  HOMipHOCTI iX cucTemaTtH3auii 1 (yHKIIOHYBaHHS»
era, JILA. Hogikosa [11; 19; 2; 14; 15] Ta immux  [15, c¢. 31]. CrnodaTky y poJii TakuX JICKCHYHHUX
VYICHHX Yy [IJIOMY CTBOPEHI MEPEIyMOBH IJIS IOCTIA-  OJUHUIH PO3TISIIATN ONWHHUII JICKCHIHOTO PIBHS —

JKEHHST KOMIUICKCY THUTaHb, ITOB’S3aHUX 3 BUABJICH-  CJIOBA; IMI3HIIIE Y JIHTBICTHYHUX MPAIIX 3’ IBUIUCH
HSIM JIEKCUYHOTO TATPYHTS Ha MO3HAYCHHS 3JI0YWH-  OIUCH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TIONIB, K1 BKIIOYAIOTh
HUX NIl JroquHu. € 0arato MOCHITHUIIBKUX POOIT  y cede TaKokK CIOBOCIOIYYCHHS i PEYCHHS.

CTOCOBHO TEpeKJIaly TeXHIYHOI Ta HayKOBOI TepMi- JlekcHKO-ceMaHTHYHI TIOJS — KOMIIOHEHTH MOB-
HOJIOTI{, ajie He JOCHUTh PO3KpHUTa TpodiieMa Tepe-  HOl KApTHHHU CBITY, BOHH SIBIISIOTH COOOIO0 «JIEKCHUKO-
Kiay cnenupiqHol TepMiHOJIOTI. CEeMaHTHYHI yrpyHOBaHHS, CTPYKTYpH TEBHOI MOBH

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Mera poOOTH — BUSA- 3 ypaxyBaHHSM ii KyITbTypHOI 1 HaIllOHAJIBHOI CBOE-
BHTH OCOOJIMBOCTI TepeKiIamy CIiB JEKCHKO-ceMaH-  pimHocTi» [19, c. 138].

TUYHOTO II0JISI «3JIOUUH» y TBopax Araru Kpicri. JlexcuKo-ceMaHTUYHE T0JIE Ma€ TaKl BIIACTUBOCTI:
OO0’€eKT JOCHIDKEHHS — JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE 1. JlekcHKO-ceMaHTHUHE I0JIC iHTYITHBHO 3p03Y-
MOJIE «3JIOUUH). MiJjI€ HOCIIO MOBH.
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2. JIeKCUKO-CeMaHTHYHE I0JIe aBTOHOMHE 1 MOXKe
OyTH BHOKpEMIIEHE K CaMOCTIITHA ITi/ICHCTEMa MOBH.

3. OguHMIII ~ JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO  TIOJIA
OB’ sI3aH1 TUMU Y 1HIIUMU CHCTEMHUMH CEMaHTHY-
HUMHU BiJITHOCHHAMH.

4. KoxHE JEKCHUKO-CEMAaHTHYHE TOJI€ TIOB’s3aHe
3 IHITUMHM CEMaHTHUYHUMH TOJIIMUA MOBH 1 B CYKYII-
HOCTI 3 HUMHU CTBOPIOE MOBHY CHCTEMY.

JlekcWKO-ceMaHTHYHE II0JIe Ma€ CBOE  SAPO
Ta mepudepito. Y SApi MICTATHCS HaWBaKIUBIIIL
CJIOBa, BOHU OB’ s13aH1 Mi’K COOOF0 CHIIBHUMH CeMaH-
TUYHUMH BiTHOLICHHSMH 1 yTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI,
AHTOHIMIYHI 1 pomo-BuOBI Trpynmu. Ha mepudepii
3HAXOMATHCSA (PYHKIIOHATFHO MEHII BayKJIMBI CJIOBA,
SIKi, SIK TIPABWJIO, HAJIEXKaTh 1 O IHIIOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TIOJSL.

EnemMeHTH OKpEeMOro JEKCHKO-CEMaHTUYHOTO
MOJIsl OB ’s13aH1 PEerysIpHUMU 1 CHUCTEMHUMH BiJ-
HOCHMHAMH, 1, BIIITOBIJHO, BCI CIIOBA IOJS B3a€MHO
MIPOTHUCTABIICHI OWH OTHOMY. JIEKCHKO-CEMaHTHIHI
IT0JIS MOXKYTh MTEPETUHATHCH 200 IMTOBHICTIO BXOIUTH
OJTHE B OJIHE. 3HAUEHHS KOXKHOTO CJIOBa HAHOLIBII
[TOBHO BU3HAYAETHCS JIUIIE B TOMY pasi, SIKIIO BiJIOMi
3HAYCHHS 1HIIKUX CIIIB TOTO K 1OJs [2].

Oxkpema MOBHAa OJMHUIIT MOXKE MaTd JCKUIbKa
3HA4YEHB 1 MOXKE OyTH BiTHECEHA JI0 Pi3HUX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUX TOMiB. JIeKCHKO-ceMaHTHYHA O3HAaKa,
sIKa JIS)KUTh B OCHOBI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO ITOJIS,
MOJKE TaKOXK PO3TIISIATUCH SIK TICBHA IMOHSATIIHA KaTe-
ropisi, sIka CIiBBIJTHOCUTHCS 3 OTOUYIOUOIO JIIONUHY
peainpHicTIO 13 11 focBimoM. [Ipo BigcyTHICTH pi3KOTO
MIPOTUCTABJICHHS CEMAHTUYHUX 1 TOHATIHHUX ITOHSTh
nnerbes y npairsix A.B. bornapko, 1.I. Memaninosa,
JL.M. Bacunbena [1; 12; 2].

s aHamizyBaHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJS
«310YMH» OyB OOpaHMii JIETEKTUB, OCKIIBKH CaMme
BiH HAITOBHCHMI JICKCUKOIO, SIKA IMO3HAYAE 3JIOYMHHI
nii mromuHA. Y XOAl MOCTiIKEHHS OYyJIo BCTAaHOB-
JIEHO, TI0 Ha MMO3HAYeHHS 3JI0YMHHUX il TIOAUHU
€ He JIUIIIe OKpeMi 3arajJbHOBKHBAaHI CIIOBA Ta FOpPH-
nuuHi tepMminu (kidnapping, robbery, assassination,
a rape, hijacking, poaching, manslaughter), a i uini
CJIOBOCIIOTYYEHHS, SIKi, CBOEIO UEPTOI0, OAIIISIFOTHCS
Ha JBOKOMITOHEHTHi (capital punishment, juvenile
crime), TPUKOMIIOHEHTHI (fo impose a suspended
sentence, to be above suspicion) Ta OIKOMITIOHEHTHI
(to pass verdict on an accused person, bring a case
into court, gang of drug smugglers). JIBOKOMIIOHEHTHI
1 TPUKOMIIOHEHTHI CJIOBOCIIOJNyUEHHS OyJIH pO3KJia-
cu(iKoBaHI 3TiTHO 3 THUM, N0 SKUX YaCTHH MOBH
HaJexarpb ixHi KoMmmoHeHTH («[IpuKMEeTHHK + iMeH-
HUK», «IMEeHHUK + iIMEeHHUK», «]I[puKMeTHHUK + Tpu-
KMETHUK + iMeHHHK», «JliecnoBo + 3aiiMeHHUK +
MPUCITIBHUK»). Y MpoaHali30BaHUX TBOpax Araru
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Kpicti mepeBakaroTh JBOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIO-
nmy4deHHs. OcoONMBICTIO CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpPH
MOJIIKOMIIOHEHTHHUX CJIOBOCTIONYY€Hb, SIK 1 CKiaje-
HUX TEPMIHIB, € Te, IO 32 3B’ S3aHICTIO EJIEMEHTIB iX
MOKHa BBa)KaTu BUIbHUMH (00 KOMIIOHEHTH 30epira-
I0Th CBOE TIpSIME 3HAYCHHS) 1 OIHOYACHO 3aKPUTHMHU
(60 3a MOBLIBHOTO BKIIIOYEHHS JI0 X CKJIay THIIUX
CJTIB BOHU BTPAYalOTh CBOIO TEPMIHOJIOTIYHICTB).

CemanTryHa Ki1acu}ikarlis JOITOMOTIIa PO3IITUTH
CJIOBA Ta CJIOBOCITONYUYEHHS Ha OKPEeMi TPYITH Ta BHO-
KPEMHUTH PO TOJsL, SIKE JOCTIUKYEThCS. 3arajoM
OyJ710 BUOKpEMJICHO IIiCTh rpym: 1) Ha MO3HAYCHHS
MPaBOINOPYIICHb Ta 3JI0YMHHUX il JTIOAUHU (arson,
rape, shoplifting, hijacking, burglary, parricide,
to forge, kidnapping); 2) Ha TO3HA4YeHHS 3JI0YMH-
uiB (a crook, a burglar, a robber, a rapist, a drug
pusher, a killer); 3) cnoBa Ta cIOBOCIONYYCHHSI, SIKi
MaroTh 0e3MocepeHE BiIHOUICHHS 0 MPOCIYXOBY-
BaHHs CHpaBu y cyai (fo give evidence, to question
smb closely, settle out of court, the jury brought in
the verdict, to defend smb in court); 4) Ha MO3HAYCHHS
MPaliBHUKIB TIONIMii Ta CymiB (coromer, the jury,
probation officer, judge, barrister, solicitor, lawyer,
prosecuting attorney); 5) Ha IO3HAYCHHS TIOKAPAHHS
(capital punishment, cruel and unusual punishment,
severe punishment, corporal punishment, light
sentence, suspended sentence, life sentence); 6) Ha
MO3HAYCHHS TMPOTHU3AKOHHOI [iSTTbHOCTI JTFOJUHH
(bribery, terrorism, drug-trafficking, gambling).

SIpoM  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJS  «3J0-
YHH» € CIIOBO CFime — 310YUH, 10 HbOTO HAIICKUTh
8 migknaciB: murder — ebuscmeo, robbery — kpa-
obdicka, criminal — 3nouuneys, case — cy0o6a cnpasa,
court — cyo, lawyer — adeoxam, punishment — noka-
panns, offence — npasonopyuienns. byna Takox BCTa-
HOBJICHa Tiepudepist siapa, sika CKIagaeTbCsl 3 OIH-
HUIIb, 1110 € HAWBIIIAIEHIIIMMEI 33 CBOIM 3HAYCHHSIM
Bif snpa. Ilepudepis NeKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS
«GIIOYMH» CKJIAJA€ThCS 3 TaKUX OAWHHIL: physical
attack, a law breaker, to break the law, judge, the jury,
to arrest, to accuse, evidence.

[Nepexsa TEpMiHIB CJIOBOCIIONYYCHD CKIIAA€ThCS
3 JIBOX OCHOBHHX TIPOLEIYp — aHAJIITUYHOI Ta CHH-
TeTH4YHOI. Benuky posnb mif yac nepexiaay TepMiHiB
BiZliTpae caMe aHANITHIHMNA eTar, TOOTO TepeKiIal
OKpPEMUX HOTO KOMITOHEHTiB. CHHTETHYHHIA eTarl repe-
KIany BKJFOYae OyyBaHHS KOMIIOHEHTIB 3aJISKHO
BiJ 3a3HAUCHUX CEMAHTHUYHUX BiTHOCHH OTPUMaHHS
OCTaTOYHOTO BapiaHTy IEPEeKNIaay CKIaTHHX TepMi-
HiB. OCHOBHI NPUAOMH TEPEKNATy CKIATHUX FOpHU-
JTUYHUX TEPMIHIB Ta 3araJlsHOBKUBAHHUX CIIOBOCITONY-
YEeHb JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TTOJIS «3JI0UMH» !

1. Ilpuiiom omucy — mepepada cClioBa 3a JOIO-
MOTOI0 MOIIUPEHOr0 MOSCHEHHS 3HAYCHHSIM aHIJIIH-
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cpKoro crnosa. [lpukiamu: account — Hecniauena
bopeosa sumoea; coroner — KOpouep, Cyo0osuil Cio-
yuti 6 Anenii i CLIIA; dope gang — 6anda, saxa saiima-
embcs Hapromukamu, probation officer — cuyocoosa
0c00a, KA 30IUCHIOE HA2TAO 34 YMOBHO OCYONCEHUM,
Jury box — nasa npucsdcHux y cyoi; mugging — epa-
Oidic 3 HacuAM (6AHOUMCHKUL HANAO HA THOOUHY HA
synuyi), jury — cyo npucsoicnux, dope business — 6i3-
Hec, n08 A3aHULl 3 HAPKOMUKAMU.

2. Tlpwuiiom TpaHCHiTEpaIlii — crmocoOu nepexiamLy
JICKCHYHOI OJIMHHUIII OPUTiHATY [IUISIXOM BiJITBOPEHHS
i ¢opmu 3a JOMOMOTOK JIITEP MOBU MEPEKIIAIY.
[puknamu: barrister — bapucmep, solicitor — conici-
mop, coroner — KOpouep, mania — Mauis, terrorist —
mepopucm, terrorism — mepopusm, killer — xinep,
vandalism — eanoanizm; vandal — eanoan.

3. Ilepexiaj 3a JOMOMOTOK BHKOPUCTAHHS Pi3-
HUX npuiimeHHukiB. [lpuknamu: make an attempt
on one’ life — 3po0bUTH 3aMax Ha YHUECH JKUTTS,
to be above suspicion — OyTH T03a TiI03pOIO; 0
defence to a charge — OOOpOHSATHUCH BiJ 3BUHYBa-
YeHHS;, suspicious circumstances about smb — mif-
03pini 00CcTaBUHM ILOJO KOTOCh; to take an appeal
to a higher court — aneioBaTH 10 BUIIOTO CYY; 10
appear before a judge — 3’sBUTHCS TIEpE]T CYIICHO.

4. llpuitom KambKyBaHHSA. llepexmam aHDTIN-
CBKOTO CIIOBAa YH CIIOBOCIONYYEHHs 3a HOTro 4acTu-
HaMH 3 HACTYITHUM CKIIQJIaHHSIM WX 4acTHH. Takuit
MepeKya)i BiATBOPIOE AHMIIHCHKE CIIOBO JIOCIIBHO.
[puknanu: according to law — BIANOBITHO JI0
3aKOHY; 0 give evidence — NaBaTH CBIIYCHHS; f0 have
bloodthirsty instincts —MaTH KpOBOXEPITUB1 IHCTHHKTH;
a persecution mania — MaHis TIEpECITiTyBaHHSI.

OpnHe 3 TOJMOBHHX 3aBlIaHb MEepeKiIaada MmoJisrae
B MaKCHMaJIbHO MOBHIiN Iepenadi 3MiCTy OpHUTriHaIy,
1, SIK MpaBWIO, (PaKTUYHA CHUIBHICTD 3MICTY OpHTi-
HaJy 1 Mepekiamy Iy)Ke 3HauHa. Y Teopii 1 mpakTHIl
MepeKyIaay OINepyloTh TaKUMH TOMIOHUMH ITOHST-
TSIMHU, SIK €KBiBaJIeHTHICTh. IliJ €KBIBaJIEHTHICTIO
y Teopil mepexaay ciiji po3yMiTH 30epeKeHHs Bifl-
HOCHOI PIiBHOCTI 3MIiCTOBHO{, 3MiCTOBOI, CEMaHTHY-
HOT, CTHITICTUYHOT 1 QYHKIIOHATEHO-KOMYHIKaTUBHOT
iH(pOpMAIiT, 0 MICTUTHCS B OPUTIHAII 1 TIEPEKIIaIi.
EkBiBaICHTHICTh TIepeKIamy 3aJeKUTh TaKOX BiJ
CHUTYaIlil TOPO/PKEHHS TEKCTY OpHTiHAIY 1 HOTO Bif-
TBOpPEHHS B MOBI Tiepekiany. EkBiBaieHT nepekiamny
MOKe OyTH TIOBHUM, YAaCTKOBUM 1 O€3eKBiBaJICHT-
HuM. Ilin yac mepekiany ciiB Ta CIOBOCIONYYEHb
JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO TIOJSI «3JI0YMHY» CIIOoCTepira-
JINCh Pi3HI CTYTIEHI iX BIAMOBITHOCTI. 3ycCTpidanmcs
BHITAJIKH, KOJIM €KBiBaJIEHTH OylIH MOBHHMH, MPOTE
Oymu 1 BUTIAJIKH, KOJIM Bi/IITOBIHUKA HE OyII0:

1) moBHMIT €KBiBaJICHT. BilMOBIIHUK € TOBHHM
€KBIBAJIEHTOM, TOOTO MOBHICTIO BIJIIOBIJA€ 3a 3Mic-
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TOM 1 3a (HhOpMOIO: fo give evidence — naBaTu CBiJl-
YeHHS; gang — maiika; to be above suspicion — 6ytn
11032 TiJ03POI0.

2) 4acTKOBUM EKBiBaJIeHT. Y Wil Ipymi MoXxHa
BUOKPEMHTH:

a) TpaMaTH4Hi TpaHchopMarii:

— TacWBHHH CTaH NMEPeKIaNacThes iHPIHITHBOM:
to be victimized — 6ymu uueroco Jicepmaeoio,

— IMEHHHK CTa€ MPUKMETHUKOM 1 HaBIIaKu: death
penalty — cuepmenvra xkapa;

0) Po301KHOCTI Y JICKCHYHOMY HAIllOBHEHHI:

— y mepekianl He 30epiraerbcs NMPUHMEHHHUK,
SIKH € B OpUTiHAMI: the inquest of the body — excnep-
mu3za mina, signs of violence — o3naxu nacuibcmea,

— JIiECTIOBO fo be He 30epiraeTbcsi y mepexiai:
to be on the track — nepecnioysamu;

B) CEMaHTHYHI MOIYJISIII:

— y JiecnoBa fo take miepiiie 3HaUEHHS — Oparu,
ajie y cJIOBOCIIONyYeHHI BOHO Ha0yBa€ iHIIIOTO — BXKH-
BaTH: fo take drugs — BXXUBaTH HApKOTHKH. JliecioBO
to fight o3Hauae 6OPOTHCH, TPOTE Y CIOBOCIIOIYUYCHHI
HOTo 3HaueHHS — BIJICTOIOBATH: fo fight the case —
BiJIcTOIOBaTH crpaBy. JliecioBo fo drop Mae mepiie
3HAUEHHSI — KaraTH, ajie y CJIOBOCIONYYECHHI OTpH-
My€ — CKacyBaTw: to drop a charge — cKacyBaTh
00BUHYBaUYcHHS. 3a3BHUail MPUHMEHHUK f0 BKa3ye
HaTpsM 0o, 8, Ha, alle y BUpa3i BiH HaOyBae 3HAYCHHS
HAMpsIMy 6i0, SIKe 3BUYAHHO MepeaeThCs 3a JOI0-
MOTO0 MPUAMEHHHUKA from. to defence to a charge —
0OOpOHSITHCH BiJl 3BUHYBauCHHS;

3) Oe3ekBiBaJICHTHHI TeEpekian: to take one’s
own life — 3aKIHIUTH KUATTS CaMOTYOCTBOM; a dope
gang — banoa, sKa 3aumMaemsca Hapkomukamu, bad
villain of the piece — TONMOBHMIA 3710Mil; juvenile
crime — 37104MH, CKOEHUH HETTOBHOJIITHIM.

BucnoBku. OTxe, BApTO HATOJIOCUTH Ha TOMY, 1110
NEPeKIIajl € TEPETBOPSHHIM TOBIIOMJICHHS BUXIJI-
HOI0O MOBOIO Ha IOBIJIOMJICHHSI MOBOIO IEpEKIIay,
TOMY TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM MepeKiIanada € SKoMora
Kpallie i TOYHiIIe epeaaTy 3MiCT OpHUTiHAITY.

[Ipobnema mepeknagy JEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
MOJISE 3/1aBHA IIKaBUTh y4eHUX. BoHa po3misaeTbes
B poborax JL.A. Jlucuuenko, JK.II. CokomoBChHKOi,
JLM. BacunbeBa, JI.A. HoBikoBa Ta iHmmx. Jlus
JIOCSITHEHHSI TIOCTaBJIEHOI METH HeoOXimHo Oyio
PO3B’sI3aTH ME€BHI 3aBaHH, IO 1 OyI10 3/IIHCHEHO ITif
4ac JI0CIiKECHHS.

Juist Toro mo0 monermuTy poOoTy, BCi BUSIBICHI
i1 4ac nepekiany cjaoBa Ta CJIOBOCIIONYUYCHHS JICK-
CHUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJISl «3JIOUYUH» OYJIH CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHO KJIacu(ikoBaHi. 3a CTPYKTYpPOIO
Ha JIBO-, TPH- Ta IMOJIIKOMITOHEHTHI. CeMaHTHYHO XK
Oynu monineHi Ha 6 rpym: 1) HaliMeHyBaHHs PaBO-
MOPYIIEHb Ta 3JIOYMHHUX Jid JIOAWHU; 2) HAaMEHY-
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BaHHS 3JIOYMHIIIB; 3) CIIOBa Ta CIOBOCIIONYYSHHs,  MOM IMepeKiary 3a JONOMOTO MPUMEHHUKIB. Takox
AK1 MaroTh Oe3rmocepeaHe BiTHOMIEHHS O MPOCiTy-  Oyiu pO3MISHYTI CTyTIEH] BiIMOBITHOCTI CIIiB JIEKCHKO-
XOBYBaHHS CIIPaBH y Cyadi; 4) MpamiBHUKH TOMIMII  CEeMaHTHYHOTO TOJIS «3JI0YMH» B aHIIIIHCHKOMY TEKCTI
Ta CydiB; 5) mokapaHHsA; 6) BUAM MPOTH3aKOHHOI  Micis MEpeKnany yKpaiHChbKOIO MOBOO. Tparisimcs
JispHOCTI JTrofel. byno BUOkpemiieHO Sapo TpynH, — BHUNAAKH, KOMM EKBIBaJIEHTH OylM MOBHHMH, MPOTE
CJIOBO — crime, 8 migKiaciB Ta nepudepis. Oynu ¥ BUIIa KK, KOJIM BiMOBIIHMKA HE OYJI0 30BCIM.
VY nocnimkeHHi Oyna BusiBieHa cnenudika mepe- Y TaKUX BUIMAAKaX Mepekiiaad BAKOPHCTOBYBAB OIH-
KAy JICKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TIOMS  «3JIOUMH»  COBHHU IEpEeKiIan. Y YacTKOBOMY CKBIBAJICHTI Tepe-
y XymoxkHiXx TBopax Araru KpicTi ykpaiHCBKOIO KAy pO3TISAAINCh TpaMaTudHi TpaHcdopmarlii,
MoBoto. [1i yac mepeksay BUKOPUCTOBYBAIUCH MTPUA-  CEMaHTHYHI MOJYJISIIII Ta BIIMIHHOCTI Y JIEKCHIHOMY
HOMH ONHCY, KalbKyBaHHs, TPAHCIITEpalil Ta NpU-  HANOBHEHHI TEKCTY OPUTiHATY 1 TEKCTY MEepeKary.
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